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1 Grécke paralely a) a c) sú prevzaté z: CHRISTIAN TROELSGÅRD, The repertories of Model Melodies (Automela) 
in Byzantine Musical Manuscripts, Acta Musicae Byzantinae VI, Iaşi 2004.  



 2

a) Τών ουρανίων Ταγµάτων τό αγαλλίαµα 
Н б cн ы х ъ  ч и н H в ъ  р a д о в а н і е  Н б cн ы х ъ  ч и н H в ъ  р a д о в а н і е  Н б cн ы х ъ  ч и н H в ъ  р a д о в а н і е  Н б cн ы х ъ  ч и н H в ъ  р a д о в а н і е      

 
/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 
 

Τών ουρανίων Ταγµάτων 8     τό αγαλλίαµα, 6  * 
τών  επί γής     ανθρώπων, 7 κραταιά προστασία, 7  * 
      άχραντε Παρθένε, 6 σώσον ηµάς, 4 * τούς εις σέ καταφεύγοντας, 8 * 
ότι εν σοί τάς ελπίδας 8     µετά Θεόν, 4 * Θε- - -ο-τόκε ανεθέµεθα. 9 * 

 
Н бcн ыхъ  чи н Hвъ   рaд ован іе ,  
н а зе мли 2 че ловёк wвъ  к рё пк о е  пр е д с тa те льст во, // 

п ре чcт аz  д в7о,    сп 7с и1 н ы,  и 5ж е  к ъ  т е б Ё п ри бэ г aю щ ыz :  // 
ћ к w  н а т S  ў по вa ніе   по  б з 7э   б ц dе , возло жи 1хом ъ . 

 
 
Bulharský nápev samopodobenu Nebésnych činóv rádovanie je iteratívny s dvojformulovým 
jadrom. Dvojica formúl A+B pokrýva prvé dve periódy vyznačené v csl. texte lomkami. 
Predel medzi A a B nezodpovedá nutne predelu medzi kólami. Porovnanie s gréckymi 
nápevmi samopodobenu zo 14. a 16. storočia ukazuje vysokú mieru príbuznosti, ale zároveň 
aj mnohé osobitné črty melódie BR a vyšší stupeň pravidelnosti. Zároveň však vidíme, že 
nápev BR pracuje s pôvodnými motívmi o čosi voľnejšie a nerešpektuje celkom hranice 
formúl. Veľmi poučným však je spôsob exegézy melodickej kostry – melódia BR je oveľa 
bohatšie ornamentovaná než základné kontúry nápevu preložené z gréckych neumov.  
 Stupnicu samopodobenu určuje kľúč, ktorý stojí na začiatku riadkov – v tomto prípade 
má nezmenený význam C-kľúča.  
 Základným tónom a finálou formúl je tón a. Prekvapuje iba globálna finála h, čo nemá 
oporu v byzantskej teórii. V ruténskom BR je však táto finála bežná.  
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stich: 

VS 5XGXGXBXBXAXBPAxXGxYABXAGXFJxAXJYyFJWxYBXZ    Slat. 5xEJxx 
   */ko 5 te/be  eS   1w/ c0 / 7e/ /  ni/ / /  e  

 
////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 
 

V 5XGxxGxxGxYAxYBxxxBxxcxxBxxBxYBxYAxxYBxAxYGxxzXGxGAXBxABAGX 
  Τών ουρα-νί-ων Ταγµάτων τό α-γαλ-λί-α-µα, τών  ε-πί  γής      

A 5XGxxAxxBxYcxYcxxxBxxdxxcxxcxBxAxcBxABAGxYGxxzxGxGAXcBxBYABAGX 
  Τών ουρα-νί-ων Ταγµάτων τό αγαλλί-  -α- - - µα, τών  ε-πί    γής      

Slat. 5XBPAxXBYyAYyJYyFXGABYyAxXBXAXXXXGFXABxcxYcYyBxAxxGcxxcQBxAGAxXz 
   Ne/  / bes/ /  / nym    4h/no m    ra/ /do / /va/ / /ni/ /e         

VS 5XBPAxXBYyAYyJYyFXGABYyAxXBxBYyAcXBAxYGFXABxcxYcYyBxAxxGcxxcQBxAGXz 
   Ne/  / bes/ /  / nym    4h/no m      ra/ do/ / va/ / / / / ni/ / /e          
 
 

V 5XFXGAXBcXXXXXXXXXXXXxxAxBxcxxxcxAxBxGXz 
  αν-θρώ-πων,    κραταιά προστασία, 

A 5XFXFcXdcdXXXXXXXXXXXxxBxcxdxxxdxBxcxcXz 
  αν-θρώ-πων,    κραταιά προστασία, 

Slat., VS 5XFMGxABxxGAYAYyGxFxxGABYyAxXBAYyGXABXBxxBXcYyBxAxABxcxBAxxGNAxBcxxz 
     1h    na    zem/  /lh    kr0/p ka /]   po / / mo 7/  /nh/ / ce 
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V 5XcBxxGXYAxxFGxxxABxxGABXz 
     ά-χραν-τε   Παρ- θέ- -νε 

A 5XcxXxAXBxxxxAxxxBxxxGXz 
    ά-χραν-τε   Παρ-θέ- νε  

Slat. 5XcXcdYycxBAxYcBxYAGxYABxcBAxxGNAxBcxxz 
  pre/ / sv]/ / / ta/ /]    d0/ / / / vo,    

VS 5XcXcYyBxdcBxYcBxYAGxYFGAxBAxxGNAxBcxxz 
  pre/ / sv]/ / / ta/ /]    d0/ / / / vo,    

 
 
 
 

V 5XABAGXxFxGAxxBXzXBxxAxxBcxcxBAxxBxxAxxxGXz 
     σώ- - -σον η- µάς, τούς εις σέ κα-τα-φεύ-γον-τας, 

A 5XcBxAGXxAxBxxxcxXzXBxxcxxdxxcBxcxxcxxBAxxGXz 
     σώ- - -σον η- µάς, τούς εις σέ κα-τα-φεύ-γον-τας, 

Slat. 5XcQBxAGAxxxFMGxABxYGAxAYyGxFxYGABYyAxxBAYyGXABxYBYxBYxcYyBxAxYABxcxYBAxYGNAxBcxxz 
    spa/ / / / sh   na/ /sY     1h / / 6e    kYte/b0  prh/b0/ / /ga/ /[/ /7hx,   

VS 5XcQBxAGxxx 
    spa/  ...  
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V 5XGxGxAxBxxxGxxFxGxFxxxz 
    ό-τι εν σοί τάς ελπίδας   

A 5XGxAxBxcxxxcxxBxdxcxxxxz 
    ό-τι εν σοί τάς ελπίδας   

Slat. 5XcxBAxABcYyBxYxcYBcdYycxYBxAYyGABxYYcdxxdRcxdYycxBxYABxcxcYyBxAxYGNAxBcxxz 
   8/ko     na   t]           o1U/ / po/  /va/  / / / / ni/ / / / /e    

VS 5XcxBAYyGxxABcYyBxYxcYxXXXxAYyGABxYYcYyBdxxdRcxdYycxBxYABxcxcYyBxAxYGNAxBcxxz 
   8/ko       na    t]    o1U/ /po / /va/ / / / /  ni/ / /  / / e    
 
 
 
 

V 5XBxBxGAxBXXXXXXXXXzxxBxxBxcxxBxABxxcxBxxAxxGXZ 
   µετά Θε-όν,          Θε- ο-τό-κε  αν-ε-θέ-µε-θα.  

A 5XcxBAxGABxcXzxxxBxYBxYcxBxYXXBxGAxxcBxABAGxxxxGXZ 
   µε-τά   Θε- -όν,   Θε-ο-τό-κε    αν-ε- θέ- -µε- - - - θα.  

Slat.,VS 5XcxBAYyGxxABcYyBxYxcxxBAxYABxcxxcYyBxcxYGYABxxzXcxYBxxAYyGxxYAYBAxXGXZ 
   sY bo / / /gom     bo/ go/ /ro / / dh/  /ce      voz/ lo/ / /  /6h/ / xom. 
              vo z/ lo/ 6h/  / / /  xom. 
 

+dlhý záver – VS 5XcxYAxYcxcQBYyAXBxJYyFJWxBAYcYyBxcQBYyAxBxAOBxcYyQBxAOGxxAXZ 
     voz/lo/6h/xo/ / mY   
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b) Πανεύφηµοι µάρτυρες 
П р е хв a л ь н і и  м § н ц ыП р е хв a л ь н і и  м § н ц ыП р е хв a л ь н і и  м § н ц ыП р е хв a л ь н і и  м § н ц ы     
    

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 
 

          Πανεύφη-µοι µάρτυρες 7 
     υµάς ουχ η γή κατέκρυψεν, 9 
αλλ’ουρανός     υπεδέ-ξατο, 9 

 

   υ- µίν   ηνοίγησαν, 6 
Παραδείσου πύλαι, 6 

καί εντός  γενό-µε-νοι, 7 
του ξύλου τής ζωής   6 
απολαύ--ε--τε, 5 

 

          Χριστώ πρεσβεύοντες, 6 
      δωρηθήναι ταίς     ψυχαίς ηµών, 9 
τήν ειρήνην καί τό µέγα      έλεος. 11 

Пре х в aл ьн іи м§ н ц ы ,  *  
в aс ъ н и зе мл S  п о т аи 1л а є 4с ть , / /  
н о  н e бо  п ріs т ъ в ы 2,  *  

и 3 t в е рз0 ша с z  в aмъ   
р†йс кіz  дв є 1ри, / /  

и 3 в н yт рь бh в ше ,   
дрe в а  ж ив 0 т н аг w   

н ас л аждa ет е с z ,  *  
х rт 0 в и м о л и1т е с z ,  / /  
даро в aт и душaмъ н aшы мъ *  
ми 1ръ и 3 в eл ію  мл cть . 

 
 
V iteratívnom nápeve sa striedajú dve formuly, jedna s globálnou finálou a druhá s finálou o 
terciu vyššie. To je charakteristický prvok psalmódie 1. hlasu, doloženej v 14. storočí. 
Stupnicu teda môžeme určiť nasledovne: 

         a   b /h   c   d 

5XAXYBXxcXdXz 
Napriek štandardnému kľúču tón h by s vysokou pravdepodobnosťou nemal byť znížený.  
 Deklamačný tón o kvartu vyššie nenachádzame v jednoduchých nápevoch 14. storočí 
– objavuje sa ako nový prvok v 15. storočí a o storočie neskôr tón d nahrádza priebežnú finálu 
c. Bulharský nápev samopodobenu preto odhadujeme na byzantskú melódiu z 15. storočia, 
samozrejme, v periférnych oblastiach byzantského vplyvu používanú ešte niekoľko storočí 
neskôr.  
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stich: 

 5XAxAxAXXXXXXBxAxGxABcxxdXz 
   *ko 5 tebe eS 1w/c0/ 7e/ ni/ / e  

 
////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 

5XdddxXxxcYyBxxdxcYyBxxAXzXxAxBxcxdxYcxxdxcxBxcXz 
  Prexvalnih mu/4e/nh/ch vas nh ze m/l] po/ta/h/la e S  
 

5XcYyBXdxcxYdxcYyBxxAXzXAxBxcxdddxYXXxcYyBxxdxcxxBxxcXz 
    no  ne/bo pri/ ] t  vy     1h  5/ve r/zo3as] va m  rah/ski/] dve/r0    
 

5XBxcXdddXxXXXXXXXXXXXXxcxdxcYyBxxAXzXcYyBxxYdxYcxxYBxxcXz  
    1h  vo/nut r by v3e dreva 6hvotnago nasla/6 da/e/te/s]     xrs/ ta mo/  lh/te  
 

5XcYyBXdddxcYyBxYxdxxcxxAXzXdxcxcxdxcxBYyAxcQBxxxAXZ 
    da/rovath du/3a m  na/3y m    mh r 1h   ve/li/[  mh/ / /lost). 
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c) Ώ τού παραδόξου θαύµατος! 
Q  д и 1в н о е  ч y д о !Q  д и 1в н о е  ч y д о !Q  д и 1в н о е  ч y д о !Q  д и 1в н о е  ч y д о !     
    

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 
Ώ τού παραδόξου θαύµατος! 9 

        η     πηγή τής ζωής, 6 εν µνηµείω   τίθεται, 7 
καί κλίµαξ πρός ουρανόν, 7        ο τάφος γίνεται, 6 

Ευφραίνου Γεθσηµανή, 7  τής Θεοτόκου * τό άγιον    τέµενος, 12 
Βο- -ή-σωµεν οι πιστοί, 6 τόν Γαβριήλ κεκτηµένοι * ταξίαρχον, 12 

Κεχαριτωµένη χαίρε, 8 µετά σού    ο Κύριος, 7 
ο παρέχων τώ κόσµω 7  δι-ά σού τό µέγα έλεος.  9 
 
-------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------    
 

Q д и 1вн ое  чyд о!  и3с т 0чн ик ъ  ж и1з ни   во  г р0б э  по лагa е т сz ,  
и3 лё ст виц а к ъ н б 7си 2   гр 0б ъ  б ывaе т ъ :   

ве с е ли 1сz  ге f с ім a ні е ,  бG ор0 д и че нъ  с ™hй  д 0м е .  
воз опі e м ъ  вёр ні и,   гавр і и1ла  и 3м yщ е  чи но на чaльн и к а:   

б lго д aт н аz  рaд уй с z,   съ  то б 0ю г D ь,   
п од а s й м jро ви   то б0 ю вe л ію м л cт ь.  

 
 
Stichira „O divnoje čúdo“ (BR) sa vo VS nenachádza medzi samopodobenmi, ale v radoch 
sviatočných stichír na sviatky presv. Bohorodičky. Podobne ako v ZR je teda stichira 
doložená mnohonásobne, s rôznymi textami. Rozpis variantných znení uvádzame na konci. 
 BR nápev samopodobenu má relatívne blízku paralelu v gréckom rukopise V zo 14. 
storočia. Ich vzťah je však zatienený bohatou exegézou BR melódie a občasným posunom 
melódie o tón nižšie.  
 Nástupný motív je rovnaký v nápeve tropárov. Kadencia v 2. a 3. riadku je rovnaká 
ako v 9. irmose Paschy BR.  
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1.       V  5YqYcxxBxxYAxxAxGFxYEFXGyAxYAyBcxxcXz 
    Ώ τού πα-ρα-δό-ξου   θαύ-µα- - -τος!  

       VS 5XGNAxBAxYGAYAYyGYyFYyExxDYFJxAxxGxxJWxJYyFXJYyFJWXBYyAxGAxxYBABxcxYz   
    W         dhv/ / /  /no/ /  / /e    4u/ / /  / / / /  / / do  
 
 

2.      V  5YqYcdxexYcdcBxYAxxYBxxcydXzxxdxxYdxxYdxYcBxYcxYBxYAyBcXz 
      η  πη- γή      τής ζω- ής,     εν µνη-µεί-ω    τί-θε-ται, 

       VS 5XcxYcdxcxBYyAxBYxGABxxYcxYBABxYcxYzXcQBxxdYyRcxBxYABYyAxGFxYcxYcdYycXBYyPAxGxABxcBAxYGxYz 
    1hs/ to4/ / /  / /nhk    6h z/ nh  vo    gro/ / /b0 s]  po/  / la/ / /ga/ / / et  

 
 

3.      V 5YqYcxxdxxcxxxxxcxxxcxxdxxBAxxzxxGxYAxxByxxcxxxBxxYAYBcxxz 
  καί κλί-µαξ πρός ου-ρα-νόν,    ο τά- φος γί- -νε- ται,   

       VS 5XGAxBAYyGxxABcYyBxxcXzXABxcxYdYycxBxYABYyAxGFxYcxYcdYycXYBYyPAxGxYABxcBAxYGxYz 
     1h  l0/ / / sVh/ca     kY    ne/ / /be/ / / /sh  grob    by/ / / / va/ / /et 

 
 

4.      V 5YqYAxxxxAxxxAxxxBxxxGxYABxcxxYzxxcxxcxYcxxdxxcxxcxdxcxBxxxcxBxYAYBcxxz 
   Ευ-φραί-νου Γεθ-ση-µα-νή,   τής Θε-ο-τό-κου τό ά-γι-ον  τέ-µε-νος,  

       VS 5XGAxBABxxcBxYBAxAYyGxFxABxcxYcYyBxAxYFcxYcBYyAxxYGNAxBcdxxxz 
    ve/ se/ / lh/ /s]  ge/ /  \h/ /  / /ma/ / ni/ /  e,         

       VS 5XcxYdYyRcxBYyAxxBcxdxxdexdYycxxxcxBcxdxYBAxYBcxdxYcBxYABYyAxGFxxz 
  bo/ / go/ / /  ro/ /  dh/ 4hn  sva/ ty j   do/  /me 
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5.      V 5YqYAxAxxAxxxBxxGxYABxcxxYzxxcxxxcxYxcxYdxxcxxcxxYdxcBxYAxYBxYcxxYdXz 
   Βο-ή-σω-µεν οι  πις-τοί,  τόν Γαβ-ρι-ήλ κε-κτη-µέ-νοι  τα-ξί-αρ-χον, 

       VS 5XGxYAYyGxFxYABxcxYcYyBxAxYFcxYcBYyAxxYGNAxBcdxxxz 
   vo/ zo/ / /ph/ / /  / / em    v0r/ / nhh    

5XcxYcYyBcdxxexYdxYdYycxBxYcYyBxdxdxxdxYdYyRexdYycxxYcxYBAYyGxxYBPcxdxxcBcxdXz 
   ga/ vrh/ /h/ la   1h/ / /mu/ /7e  4h /no/ / / na/ 4al/ / /nh/ / / / ka 
 
 

6.   V 5YqYdxYdxdexfxdedcxYBxxcxxAXzXAxAxxYBxxGxYABxYcBxYcydXz 
   Κε-χα-ρι- τω- µέ- - -νη χαί-ρε,  µε-τά σού ο   Κύ- -ρι- -ος,  

       VS 5xxdRcYyBxxcYyBxdxYdxYdYyRexdYycxxYcxYdYyRcxBxdYycdexYdYyRcxBxYABxcxxcBxxABYyAxGFXz 
     1wb / /ra/ /do/ van / / / na/ ]    ra/ / / / / / /du/ / h/ / s]      

5xxGABxxcBYyAxxYGcxxcxYcQBxYdYyRcxBXz 
    s Yto /bo/ / /[   gos/ po/ / / d)        
 
 

7.      V 5YqYBxcxxYdxxxdxxAxxxBxxcydXzXcxcxxcxxcxBcxdBxxcxBxAXZ 
    ο παρ-έ-χων τώ κόσ-µω     δι-ά σού τό µέ- -γα   έ-λε-ος.   

       VS 5xxAOGxxBcxdxxdRcxxYeYydYycYyBxxYcxcYyQBxABycxxYcQdxYcBXz 
   po/ / da/ /] j      mh / / ro/ / / / /  / vh       
5xYAcxcBxYABYyAxGFXzXcQBxxdcxYBxYAYyGAxBAxxYGY( 
   to/ bo/ /[      ve/  li/ /[   mh/ /  /loS.  
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Variantné znenia: 
1.        

5XGNAxBAxYGAYAYyGYyFYyExxDYFJxAxGYGYGxxJWxJYyFXJYyFJWXBYyAxGAxxYBABxcxYz  
 xBcxBYyAxx xBPAxx YBAcx 

2.        

5XcYcxYcdxcxBYyAxBYxGABxxYcxYBABxYcYcXcQBxxdYyRcxBxYABYyAxGFxYcxYcdYycXBYyPAxGxABxcBAxYGxYz 
YcdxcYyBx   xxBPAxx xxcdYycYyBxx     xcdxBYyAxG 

3.        

5XGAxBAYyGxxABcYyBxxcXzXABxcxYdYycxBxYABYyAxGFxYcxYcdYycXYBYyPAxGxYABxcBAxYGxYz 
  xABYcx xcxcBx cQBx  xcdx xcYyBdx BPAxGx 

4. 

5xGAxBABxxcBxBAxAYyGxFxABxcxcYyBxAxFcxcBYyAxxYGNAxBcdxxz  BAcx 
xGxGx xGABAx xGFx xcYyBxAYyGxx   YGNAxBcxz    

5xcxdYyRcxBYyAxBcxdxdexdYycxxcxABcYyBxxcYcxBcxdxBAxBcxdxcBxABYyAxGFxz  
  xcBYyAxxY xcYyQBxAByxYYcxc xcdx xcYyBdx 
   xcxxABYcx xxxx 
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5. 

5xGxGAYBxAYyGxFxABxcxcYyBxAxFcxcBYyAxYYGNAxBcdxxzxcxcYyBcdxxexdxdYycxBxcYyBdxdxdxdYyRexdYycxYcxBAYyGxYBPcxdxcBcxdxz 
5xGNAxxBAcxxcBx xcYyBxAYyGxx YGNAxBcx xdBxcQdxx xeYydYycxBxx  xdexdxcYy xcYyBYcxYBYyPAxGx xcBx 
5xGAxxBAcxxcBxBxGAxBxBAxAYyGxF 
 
6. 

5xdRcYyBxxcYyBYdxYdYdxdYyRexdYycxYYcxdYyRcxBxdYycdexYYdYyRcxBxABxcxcBxABYyAxGFxzxGyGYGABxYcBYyAxYGcxcxcQBYdYyRcYYBxz 
zxxdxeYydYycYyBxx zxdcYyBxx xcBxcYyBYdxdexdxcdxBdx xAcxx       xcY xcQBcx 
zxdRcxxeYydYycYyBxx  xcBxcYyBYdxdxdRexdYyRcxBx 
 
7. 

5xAOGxxBcxdxdRcxYeYydYycYyBxYYcxcYyQBxABycxYYcQdxYcBxzxAcxcBxABYyAxGFxzxcQBxxdcxYBxYAYyGAxBAxxYGYZ 
cYyBxABxY cYyBxAcxY   xBYyPAYYGxABycxYYBAYBYyPAxx 

xYBxYAYyGAxBxAYBYyPAxxY 
5xAxxBcxdxdxcBxcYyBdxdxydYycYyBxxcQdxxcYyBxAcxYYxcQBxxdcxYBxYAYyGAxBAxxYGYZ 
5xAOGxxxBcdxxdxdcYyBxxcYyBdxdxdxxydYycYyBxxcQBxxdcxYBxYAYyGAxBAxxYGYZ 
 

Varianty typu BYyAxGx a YBYyPAxGx  považujeme za natoľko blízke, že ich neuvádzame dôsledne. 

             
 2010  irmologion.nfo.sk 


